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El Glosario de terminología marítima 
interamericana (1960-1964): un caso 
de terminografía multilingüe*

Dunia Hourani-Martín
Universität Leipzig

Matteo De Beni
Università degli Studi di Verona

1.  Introducción

El presente trabajo aborda el estudio del Glosario de terminología marítima interame-
ricana (1960-1964), publicado por la Organización de Estados Americanos (OEA). La 
obra estudiada, como indica su propio título, es un repertorio de palabras pertene-
cientes al lenguaje de especialidad marítimo en América y abarca las cuatro lenguas 
mayoritarias de este continente que, a su vez, son las oficiales de la institución que lo 
auspicia, la propia OEA: español, francés, inglés y portugués. Se trata de una recopila-
ción léxica no definitoria (Porto Dapena 2002: 68-69) al centrarse únicamente en equi-
valencias interlingüísticas entre los idiomas señalados y no albergar definiciones.

El Glosario, en su propio prefacio, se presenta como la edición ampliada y revi-
sada de un recurso terminográfico anterior. De hecho, existe por lo menos una versión 

* El presente trabajo se enmarca en el interés más general de sus autores por el estudio, desde una 
perspectiva diacrónica, de la lengua del comercio. En particular, ambos participan en el proyecto DIACOM 
(https://dh.dlls.univr.it/patrimonio-linguistico-culturale.html#diacom), llevado a cabo gracias al Proyecto de 
Excelencia Le Digital Humanities applicate alle lingue e letterature straniere (Universidad de Verona), financiado 
por el Ministerio italiano de Educación, Universidad e Investigación. El objetivo de DIACOM es recopilar y 
analizar un corpus de textos comerciales en español y en francés desde mediados del siglo XIX hasta la 
época presente. Precisamente el comercio ha sido uno de los ámbitos de especialidad más estudiados por 
la profesora Josefa Gómez de Enterría. De hecho, su magisterio en el estudio de la dimensión histórica de los 
rasgos lingüísticos de los textos comerciales queda demostrado en diversas publicaciones (entre ellas, Gó-
mez de Enterría Sánchez 1996, 1997, 1998 y 2003).
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antecedente, también cuatrilingüe, con título en inglés: Glossary of Inter-American Ma-
ritime Terminology (Ysita 1959). Según los datos que hemos podido comprobar a tra-
vés de múltiples catálogos, entre ellos WorldCat, esta versión de 1959, supuestamente 
la primera que se realizó de la obra, es en la actualidad bastante difícil de conseguir. 
Al año siguiente, en 1960, se publica una edición con el español como lengua princi-
pal, que hemos podido localizar y consultar. En su introducción se anuncia que «con-
tiene 3433 términos marítimos y sus respectivos equivalentes en inglés, portugués y 
francés» (Ysita 1960: iii). Para nuestro trabajo, no obstante, hemos analizado un ejem-
plar de la edición ampliada de 1964 (tiene unas 350 voces más), conservado en la Uni-
versidad de Verona1, en el que también el español actúa como lengua principal (Ysita 
1964)2. Todos los datos presentados en nuestro análisis de la obra (infra §2) se refie-
ren, así pues, a esta versión. La elección de la versión mencionada se justifica por el he-
cho de ser –hasta donde sabemos– la edición más reciente del Glosario en español, en 
consonancia con la voluntad explícita de ampliar la obra que demuestran tener sus re-
copiladores: tanto en la versión de 1960 como en la de 1964 se hace una llamada a la 
colaboración por parte de quienes quisieran contribuir a mejorar e incrementar el re-
pertorio. En la de 1960 se resuelve «solicitar a los Estados miembros y organizaciones 
técnicas cooperadoras que envíen a este Comité sugerencias para corregir y ampliar 
el Glosario de forma que sea posible la publicación de un diccionario completo de los 
términos técnicos en uso» (Ysita 1960: v) y, en un apartado para el público, se consigna 
que «se agradecerá a quienes usen este glosario cualquier sugerencia que deseen ha-
cer a fin de facilitar la ampliación y perfeccionamiento del mismo» (ibid.). Además, en 
los reconocimientos «[s]e agradece finalmente la valiosa colaboración prestada por el 
Señor George W. McCormick, Director Gerente de Moore-McCormack (Uruguay) S.A., 
en relación con la futura ampliación del glosario» (ibid.). La intención de quienes di-
señaron la obra era, así pues, elaborar una herramienta lexicográfica de mayor ampli-
tud. La versión de 1964 es la más reciente o, por lo menos, la más reciente que hemos 
podido localizar, pero tampoco dicha edición pretendía ser el eslabón final de este 
proceso de sucesivas ampliaciones, ya que en ella, una vez más, los recopiladores se 
muestran abiertos a sugerencias con el fin de mejorar la obra.

Una de las razones de nuestro interés por este glosario se debe al hecho de que su 
patrimonio léxico –en la edición estudiada, 3782 entradas en español con sus respec-
tivas equivalencias en inglés, portugués y francés– presenta una doble naturaleza: de 
una parte, la obra es el resultado del esfuerzo para crear una herramienta especializada 

1.  Ni el Catalogo del Servizio Bibliotecario Nazionale del Istituto Centrale per il Catalogo Unico ni el 
MetaOPAC Azalai Italiano de la Associazione Italiana Biblioteche devuelven resultados sobre otros ejempla-
res conservados en Italia.

2.  Asimismo, hemos podido localizar un ejemplar, por lo visto también raro, de 1963, que guarda es-
casísimas diferencias con el de 1964 que estudiamos.
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útil, pero, de otra, su estructura formal carece de sistematización, como más adelante 
veremos. En esta ocasión nos centramos precisamente en las voces en español –len-
gua principal de esta versión– incluidas en el glosario, mientras que no nos ocupamos 
de las equivalencias entre las distintas lenguas del repertorio: a ellas dedicaremos un 
trabajo futuro. Quizás de estas comprobaciones interlingüísticas podamos extraer más 
datos para determinar cuál fue la lengua de partida.

Cabe destacar que, aunque seguramente no fuera esta la voluntad que impulsó 
su elaboración, nuestra obra es continuadora de la trayectoria –bastante dilatada– de 
los vocabularios de náutica, marinería y navegación en español3. Pero también se in-
serta en otra tradición: la de las recopilaciones, con función de guías léxicas, publica-
das por organismos con fines comerciales para dar respuesta a necesidades prácticas 
de comunicación4.

Del prefacio del glosario se desprende que este se realizó en el seno de la OEA 
como trabajo colectivo de personas de distintos países (en particular, Estados Unidos, 
Perú y Brasil) que eran especialistas de los campos involucrados en el glosario mismo: 
miembros del Comité Técnico Permanente de Puertos de la OEA, de la Asociación 
Americana de Autoridades Portuarias, ingenieros y expertos en asuntos marítimos. En-
tre ellos, destaca Eugene Ysita, «a cuyo cargo» –como se aclara en el prefacio– «ha es-
tado la preparación del Glosario» (Ysita 1964: II). Como era de esperar, Ysita no era ni 
lexicógrafo ni lingüista, sino un «técnico del Departamento de Asuntos Económicos de 
la Unión Panamericana» (ibid.). Los datos acerca de su figura no son copiosos, pero sa-
bemos que es el autor de publicaciones sobre aspectos de la economía y de la historia 
de la economía y el comercio de países hispanoamericanos (México, Colombia, Perú, 
Chile, Uruguay) en un arco cronológico que va aproximadamente de los años cuarenta 
a mediados de los sesenta del siglo XX, siendo quizás el glosario que presentamos su 
último trabajo importante publicado.

3.  Recordamos de paso que los ámbitos aludidos figuran entre las áreas especializadas que empujaron 
el nacimiento de la lexicografía monolingüe en español, junto con medicina, botánica, ingeniería, minería, ar-
quitectura y derecho. Algunos textos de esta lexicografía en ciernes tienen la índole de glosarios escondidos –
léxicos insertados en un tratado para explicar las voces técnicas empleadas en el mismo y, más en general, en 
la disciplina estudiada–, mientras que otros son obras independientes, desvinculadas de un tratado concreto. 
Esta segunda modalidad se afianza en la segunda mitad del reinado de Felipe II en el campo náutico (Ca-
rriazo Ruiz y Mancho Duque 2003: 210-211; y, más en general, sobre los vocabularios de marinería: 210-214).

4.  Por ejemplo, el Diccionario manual chino castellano (1929) y el Diccionario manual castellano chino 
(1931) del jesuita Luis M.a Nieto, publicados por la Union Commerciale en Shanghái. En cuanto a nuestra 
obra, los fines prácticos a los que hemos aludido son explicitados, ab origine, en la resolución del Comité Téc-
nico Permanente de Puertos que, en 1958, aprobó la publicación del Glosario y que se reproduce en la edi-
ción española de 1960. Un elemento primordial es el propósito de fomentar el comercio en el continente: 
«para el intercambio de ideas y recomendaciones tendientes a mejorar la corriente de comercio entre las 
Américas es muy importante que el concepto de palabras técnicas marítimas en uso este claro y concreta-
mente definido» (Ysita 1960: iii).
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Para entender el contexto y las motivaciones que dan pie a la realización de nues-
tro Glosario es preciso recordar que la historia de los organismos panamericanos –la 
OEA es la heredera de una sucesión de entidades anteriores (vid. infra)– está estre-
chamente vinculada con el desarrollo de las relaciones comerciales continentales ya 
desde la celebración de la I Conferencia Internacional Americana (Washington D. C., 2 
de octubre de 1889 al 19 de abril de 1890). De ahí que la recopilación léxica estudiada, 
como otros vocabularios especializados multilingües (cf., entre otros, el caso estudiado 
en Moreno Villanueva 2018), responda al contexto en el que se fraguó: de hecho, la co-
yuntura sociocultural de realización de una obra lexicográfica especializada es funda-
mental para entender el repertorio y sus propósitos5. Así pues, en el caso que aquí se 
estudia, para entender la obra hay que situarla en el marco histórico e institucional de 
los organismos supranacionales del continente en cuestión.

La Unión Panamericana formaba parte de la Unión de las Repúblicas Panamerica-
nas. Ambas cesaron oficialmente en 1948, cuando fueron sustituidas por la OEA, aun-
que en la portada de nuestro Glosario sigue empleándose la denominación de Unión 
Panamericana, mientras que en el prefacio se hace referencia explícita a la OEA. Fuente 
Pérez resume así tantos complicados avatares:

De esta conferencia [la I Conferencia Internacional Americana, Washington, 1889-
1890] saldrá la creación de una Oficina Comercial cuya función era la de difundir informa-
ción sobre los intercambios comerciales y sobre la legislación aduanera de los estados del 
continente. La Oficina funcionaba como parte del Departamento de Estado y estaba bajo 
el control directo del Secretario de Estado de los Estados Unidos. Desde 1898 pasó a ser 
gestionada por un comité ejecutivo formado por el Secretario de Estado de Estados Uni-
dos y cuatro representantes de las repúblicas latinoamericanas.

Unos años más tarde se transformó en la Oficina Internacional de Repúblicas Ame-
ricanas (1901-1902) y en 1910 pasó a denominarse Unión Panamericana […]. (Fuente Pé-
rez 1989: 39)

En 1948 surge la OEA:

En origen, agrupaba a todos los países del continente americano que a su vez eran 
miembros de la O.N.U. (21 en total), a excepción de Canadá [...]. Los fines de la Organización, 

5.  La historia de la lexicografía especializada nos muestra que ya era así antes de la edad contem-
poránea. Como afirman Carriazo Ruiz y Mancho Duque (2003: 211) siguiendo, a propósito de vocabularios 
náuticos, a Fernández-Sevilla (1974: 177), «[c]ada terminología –como puede contemplarse al observar la 
historia de la lexicografía especializada de cada disciplina– alcanza su punto de inflexión en distintos mo-
mentos, según las circunstancias socioculturales imperantes, lo que explica la existencia de repertorios náu-
ticos desde antiguo».
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señalados en las dos primeras reuniones, son a grandes rasgos «fomentar el bienestar con-
junto de las naciones del hemisferio continental» […]. (ibid. 40)6

Todos estos organismos tienen como lenguas oficiales el español, el inglés, el 
portugués y el francés: son precisamente las cuatro lenguas de nuestro glosario, así 
como también las empleadas en otras publicaciones de distintas etapas del panameri-
canismo, por ejemplo en el Boletín de la Oficina Comercial de las Repúblicas Americanas 
(1897-1907), en el Boletín de la Oficina Internacional de las Repúblicas Americanas (1907-
1910) y en el Boletín de la Unión Panamericana (1910-1948).

En las páginas siguientes proporcionaremos una aproximación al Glosario te-
niendo en cuenta el modelo propuesto por Haensch y Omeñaca (2004 [1997]) para 
reseñar crítica y objetivamente una recopilación lexicográfica; en particular, conside-
ramos y adaptamos los criterios de evaluación que aplican en la obra estudiada. Este 
acercamiento nos parece adecuado y oportuno al tratarse de una publicación muy 
poco conocida. En concreto, nos centraremos, por un lado, en una visión del Glosario 
como conjunto, ofreciendo información sobre sus aspectos externos y sobre la orga-
nización de sus partes; por el otro, analizaremos la caracterización del léxico consig-
nado en el repertorio estudiado, poniendo de relieve sus aciertos –que se deben a los 
conocimientos en el ámbito marítimo-comercial de los compiladores– y sobre todo 
sus desajustes, relacionados, en particular, con la falta de sistematización del material 
lingüístico. Consideramos que este primer trabajo dedicado al Glosario de terminolo-
gía marítima interamericana allana el terreno para nuevas vías de investigación sobre 
esta publicación, que, como explicaremos en las conclusiones, pretendemos abordar 
en el futuro.

2.  El Glosario como conjunto: aspectos externos y organización interna

La voluntad crítica de los autores de esta obra terminográfica se manifiesta en el 
prefacio:

Una obra cuya función es reflejar el estado del lenguaje marítimo --tan variado y su-
jeto a cambios-- nunca puede considerarse definitiva. Por ello, la Secretaría General de la 
OEA solicita a todos los interesados en la terminología del mar que le envíen sus sugeren-
cias y observaciones con el fin de contribuir al mejoramiento del Glosario. (Ysita 1964: II, 
subrayado en el texto)

6.  Para una visión de conjunto de la historia de los organismos supranacionales panamericanos, 
puede verse la página web de la OEA (sección «Nuestra historia»).
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Como se desprende de la cita, los autores destacan el carácter abierto de la obra, 
debido al lenguaje de especialidad al que se consagra, y que, por lo tanto, puede ser 
objeto de sucesivas revisiones. No obstante, hasta donde sabemos, la ausencia de edi-
ciones y reimpresiones posteriores parece indicar que esta advertencia de los auto-
res bien no llegó a tener trascendencia bien no consiguió materializarse en forma de 
nueva actualización en el seno de la institución sucesiva a esta reedición de 1964.

2.1.  Caracterización externa y tipológica

El Glosario de terminología marítima interamericana se presenta en formato de libro de 
28 cm y consta de un total de 221 páginas, más 7 de prefacio (I-VII). En realidad, como 
veremos, la conformación de la parte principal de la obra, la que alberga la nomencla-
tura, es apaisada, pues abarca dos páginas –las que el lector tiene a su izquierda y a su 
derecha una vez abierto el volumen– para dar cabida a las cuatro lenguas considera-
das (fig. 1).

Como indica su propio título, es un repertorio de palabras pertenecientes al 
lenguaje de especialidad marítimo en América. La obra, como hemos comentado, 
contempla las cuatro lenguas mayoritarias de este continente, que, a su vez, son las 
oficiales en la OEA: comprende, por lo tanto, un listado de lemas junto con sus equi-
valentes lingüísticos.

En el prefacio, la obra se presenta como una edición ampliada de un glosario an-
terior, lo cual es coherente con lo que ya hemos señalado a propósito de las versio-
nes anteriores:

En esta edición del Glosario se ha incrementado el número de expresiones y, con el 
fin de facilitar su manejo, en lugar de publicar por separado los glosarios de cada uno de 
los cuatro idiomas oficiales de la Organización de los Estados Americanos, se ha ensayado 
reunirlos en un solo volumen. (Ysita 1964: II, subrayado en el texto)

No obstante, el recurso precedente que ha servido de base para la elaboración de 
esta nueva versión no se menciona ni en el prefacio ni en la clave de la obra. Solo tras 
una búsqueda documental expresa se han encontrado otras versiones anteriores, tam-
bién cuatrilingües, de difícil acceso, entre ellas, la versión con título en inglés a la que 
hemos hecho referencia (Ysita 1959)7. Pero la presentación de la obra no solo anuncia 

7.  No hemos podido acceder a esta versión y, por lo tanto, desconocemos su estructura y contenido. 
De momento, solo hemos podido derivar algunos datos bibliográficos de algunos catálogos de bibliotecas 
que lo conservan: que tiene 128 páginas, más otras 7 de introducción o prefacio, señaladas con números ro-
manos, que comparte el formato de 28 cm con la edición que estudiamos y que la publicación la preparó 
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la actualización del contenido de la pri-
mera, sino también de su estructura for-
mal a partir de un formato cuatrilingüe 
integrador que facilite su consulta.

El glosario, auspiciado por el Co-
mité Técnico Permanente de Puertos8, se 
elabora en el seno de la OEA como es-
fuerzo colectivo de especialistas miem-
bros del citado comité, de la Asociación 
Americana de Autoridades Portuarias, in-
genieros y expertos en asuntos marítimos. 
El público destinatario de la obra podría 
situarse tanto dentro como fuera de la 
organización, como así se infiere de la re-
ferencia en el prefacio a «los interesados 
en la terminología del mar» (Ysita 1964: II) 
y también de la contraportada, que señala 
un precio de venta recomendado: $1.00.

2.2.  Estructura

La parte externa del glosario contiene la información básica de la obra. En la tapa 
(cubierta frontal) encontramos el título del glosario, los idiomas que comprende9 y 
el editor. Estos datos aparecen acompañados de dos imágenes que refuerzan visual-
mente la información escrita de la tapa: un galeón y la mitad de una rosa de los vien-
tos (figura 1). Por su parte, en el lomo, se indica de nuevo el título y el editor, esta vez, 
sin embargo, de forma abreviada, a saber: Glosario marítimo y Unión Panamericana, 
respectivamente.

En la parte interna del glosario tenemos, en primer lugar, la portada, que vuelve 
a incluir el título completo de la obra con los idiomas que abarca, así como la infor-
mación referida al editor (nombre, lugar y año de impresión). En segundo lugar, las 

el propio Eugene Ysita. Quizá la consulta de este texto pueda aportar más datos acerca de las fuentes en 
las que se basaron los autores para seleccionar las entradas del glosario y las equivalencias interlingüísticas.

8.  Así figura en el prefacio: «es un trabajo relacionado con el campo de las actividades del Comité Téc-
nico Permanente de Puertos […]. En varias resoluciones dicho Comité ha manifestado la importancia que 
concede a esta compilación de términos marítimos» (Ysita 1964: II).

9.  Un dato curioso es que el nombre de cada uno de los cuatro idiomas que abarca la obra está es-
crito en su propia lengua (español, english, português, français).

Figura 1. Portada del Glosario (versión de 1964).
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páginas preliminares cuentan con un prefacio en el que se presenta la edición, se agra-
dece el trabajo de los colaboradores que han contribuido a su elaboración y, como se 
vio supra, se invita al lector a efectuar críticas a fin de mejorar la obra. Ya en el prefa-
cio podemos ver la distribución de los cuatro idiomas en sendas columnas –una por 
cada idioma comenzando por el español y siguiendo el contenido el orden alfabético 
de este– que abarcan dos páginas; este formato apaisado será constante en toda la 
obra (salvo en el índice general y los índices alfabéticos de las entradas en inglés, por-
tugués y francés).

Al prefacio le sigue el índice general en los cuatro idiomas, esta vez, en una única 
página, y la clave, donde se expone el contenido del glosario («3766 vocablos y locucio-
nes», Ysita 1964: VI) y se dan las instrucciones para su consulta, incluso acompañando la 
explicación con dos ejemplos concretos: una unidad simple y una pluriverbal. En rea-
lidad, el análisis del contenido ha revelado que el número de lemas es superior: el nú-
mero real de entradas que contiene el glosario es de 3782, pues se han encontrado 16 
entradas ocultas. Estas se recogen en forma de duplicación del número de la entrada 
en un renglón aparte seguido de la letra a (volada o no), como muestra la figura 2.

Además, el último párrafo de la clave anuncia la manera para registrar las relacio-
nes de sinonimia: «cuando una expresión va seguida de más de un número, ello indica 
los renglones en la sección principal que contienen distintas versiones para expresar el 
mismo concepto» (Ysita 1964: VI). La referencia a estas distintas versiones de un mismo 
lema solo se señala en los índices en inglés, portugués y francés y, por lo tanto, no se 
mantiene la coherencia en la sección principal –la española–, donde no hay remisio-
nes internas entre variantes (infra §3.4). Así, siguiendo el índice francés, a abordage le 
corresponden las entradas que se observan en la figura 3.

Por último, ni en la clave, ni en ninguna otra parte de la obra, se dan indicacio-
nes acerca de la lematización de las entradas, ni se justifican los criterios para su selec-
ción o la necesidad para el desdoblamiento de algunas de ellas10, así como tampoco 
se aclara la determinación de las equivalencias ni la razón de ser de elementos ajenos 
al propio lema, como, por ejemplo, el signo de exclamación de cierre entre paréntesis 

10.  El desdoblamiento (figura 2) quizá se emplee para evitar modificar la numeración de la obra a 
causa de sucesivas ampliaciones.

Figura 2. Muestra de entradas agregadas en el Glosario (Ysita 1964: 12, 123).
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–(!)– que acompaña a algunas de las entradas tras los lemas y que denota mandato o 
exhortación.

Tras la clave, como parte principal del cuerpo del glosario, encontramos la Sección 
Principal de la obra, que alberga el índice en español (páginas 1-140). En él se recoge 
el inventario léxico siguiendo el orden alfabético del español. La numeración de pá-
gina se incluye en el lado inferior, mientras que, en el superior, para facilitar la consulta, 
se indican los números de las entradas incluidas en la página. Seguidamente aparecen 
los índices en inglés (páginas 141-172), portugués (páginas 173-198) y francés (pági-
nas 199-222) de los lemas ordenados siguiendo el orden alfabético en cada uno de los 
idiomas respectivamente y tras los cuales aparece el número de entrada que lo identi-
fica en la Sección Principal, esto es, la española11. Del mismo modo que en esta, para fa-
cilitar la consulta, en el lateral superior de las páginas de los índices se registran las dos 
iniciales de la primera y última palabra que se incluye en la página. Para abreviar, en los 
tres índices se incorporan las unidades pluriverbales bajo un lema simple que es el pri-
mer elemento de la unidad que se repite, es decir, se ordenan los lemas pluriverbales 
por orden de aparición del primer elemento y se sustituye este último en la nueva en-
trada por tres guiones, como en el ejemplo siguiente:

After frame, 1111
--- peak, 3008, 3534
--- peak bulkhead, 2245

(Ysita 1964: 143)

11.  En algunos casos, se mantienen en el índice los elementos ortográficos que acompañan al lema, 
como, por ejemplo, en el índice portugués, el signo de exclamación tras la entrada Leva (!) (Ysita 1964: 187) 
o las comillas inglesas en “Iceberg” (ibid. 186).

Figura 3. Entradas para el término francés abordage en la sección principal. 
 (Ysita 1964: 2, 36, 43, 55, 131).
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3.  Caracterización del léxico del Glosario

Como hemos expuesto, el glosario contiene un total de 3782 vocablos y locuciones. 
Estas se encuentran distribuidas de la forma que se muestra en el gráfico 1.

Come se colige del gráfico 1, el grupo más cuantioso lo conforman las unidades 
pluriverbales, con un total del 47 %, seguido de cerca por los sustantivos (39 %), enten-
diendo estos como lexías simples. En tercer lugar, se sitúan los verbos, con un 11 %. Un 
conjunto menos numeroso, aunque también reseñable, lo constituyen los adjetivos (3 
%), mientras que la representación de los adverbios es meramente anecdótica. No obs-
tante, la presencia de todas estas categorías pone de manifiesto la diversidad del glosa-
rio. El grupo Otros se ha creado para albergar, además de una interjección, 1756 Forte (!) 
(«para mandar hacer alto en las faenas marineras», DLE, s. v.), todas aquellas voces cuya 
categoría gramatical no se ha podido establecer por falta de información en la entrada, 
como, por ejemplo, 1668 Exterior o 3305 Submarino, que se podrían entender como sus-
tantivos o como adjetivos. Tampoco los equivalentes de estas voces en las otras lenguas 
ayudan a salir de la ambigüedad y averiguar la categoría gramatical de dichas voces.

Gráfico 1. Distribución de las entradas por categoría.
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Si volvemos sobre las unidades pluriverbales, debemos comentar que, para el re-
cuento cuantitativo que aquí presentamos, no se han tenido en cuenta las diferencias 
gramaticales que se dan entre ellas, pues junto a términos propiamente poliléxicos 
como 1746 Fondo roqueño / 1754 Forro de un buque, podemos encontrar locuciones de 
corte adjetival (1666 Expuesto al riesgo, 2494 No en estado de navegar); adverbial (1 A ba-
bor, 2840 Por la banda de sotavento); verbal (3719 Vira seguido (!), 2111 Larga a popa (!)); u 
otras expresiones de uso habitual (129 Ah del barco, 1118 Cuántos grados lleva el timón (?)).

3.1.  Organización de las entradas

La intención, por parte de los autores, de crear una herramienta de consulta útil lo más 
fiel posible a la realidad que representan, no se materializa en la estructuración formal 
de las entradas del glosario, pues, como veremos, su organización presenta serios des-
ajustes y adolece de falta de coherencia.

Las entradas del glosario se reducen al lema, es decir, no se incluye ningún tipo 
de información gramatical o pragmática, hecho que, como hemos apuntado, en oca-
siones induce a confusión dada la ambigüedad en la categoría gramatical de la voz en 
cuestión12. En estos casos, solo hemos sido capaces de desambiguar algunas unidades 
(salvo las registradas en el grupo Otros) a partir de su cotejo con las equivalencias, pero 
este conocimiento interlingüístico no se le puede presuponer al usuario del glosario.

En cuanto a su organización, las entradas aparecen ordenadas, por lo general, 
alfabéticamente. El registro de las unidades pluriverbales, que tampoco carece de 
desajustes a lo largo de la obra, también sigue el orden alfabético estricto de sus com-
ponentes internos, incluso cuando se registran secuencias de compuestos que com-
parten un mismo núcleo. Así se puede apreciar en el caso del núcleo grúa, donde la 
sucesión esperada de compuestos queda interrumpida entre grúa flotante y grúa mó-
vil por gruaje, un lema que no forma parte de la secuencia (tabla 1).

3.2.  Forma citativa

La lematización de las entradas se lleva a cabo teniendo en cuenta, en la mayoría de 
las ocasiones, su forma citativa. Sin embargo, el análisis ha puesto de manifiesto que 
los autores, como expertos en la materia, se han guiado en muchos casos por criterios 

12.  Si bien, en algún que otro caso, se ofrece una aclaración contextual entre paréntesis para des-
ambiguar el término: 2166 Lingotes (de oro, plata, etc.). Por otro lado, la única información ortográfica que 
incorpora la obra son las comillas inglesas para marcar dos préstamos lingüísticos que son estrictamente ex-
tranjerismos crudos: 660 “Bunkers” y 1971 “Iceberg”.
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pragmáticos, es decir, han incorporado las formas considerando su uso más habitual, 
anteponiendo, así, la idiomaticidad a la coherencia paradigmática de la obra. De esta 
manera, muchos sustantivos se incorporan en plural (1660 Existencias, 2186 Luces de 
acercamiento) o en femenino (755 Camarera, 1491 Enfermera). Menos razón de ser tie-
nen, sin embargo, algunas entradas que incluyen el artículo determinado, como 1405 
El ajuste, 1406 El cuarto o 2084 La guardia13. Estos últimos ejemplos nos inducen a pen-
sar que, aunque el idioma principal de la obra es el español, el usuario meta podría ser 
cualquier hablante no nativo al que se le presupone el desconocimiento de las nor-
mas morfológicas, si bien estos elementos gramaticales no son consistentes a lo largo 
de toda la obra.

Un caso particular lo constituyen los verbos, que, en ocasiones, aparecen repre-
sentados en la forma verbal de imperativo de segunda persona14, incluso cuando tam-
bién se incorpora en una entrada independiente el propio infinitivo. Esta forma no 
personal puede deducirse del signo de exclamación de cierre entre paréntesis que se 
incorpora en la entrada tras el lema –marca ortográfica de la que la clave no advierte 
al usuario– (por ejemplo, 319 Arría (!)) y que puede deberse a la preferencia de uso que 
refiere Julio Fernando Guillén Tato (1963: 31) en su discurso de ingreso a la Real Acade-
mia Española dedicado al lenguaje marinero:

13.  Esto, incluso, da lugar a que el término aparezca representado en dos entradas diferentes, por 
ejemplo, 1873 Guardia y 2084 La guardia.

14.  En concreto, de entre los 410 verbos encontrados, 404 son infinitivos (98,5 %), 5 son imperativos 
(1,2 %) y un caso se registra en gerundio (0,2 %).

Tabla 1. La secuencia de formas con grúa como núcleo

1857 Grúa

1858 Grúa de astillero

1859 Grúa de contravientos de cable

1860 Grúa de cubierta

1861 Grúa de grada

1862 Grúa del arsenal

1863 Grúa de pescante móvil

1864 Grúa de traslación en línea horizontal o a nivel constante

1865 Grúa flotante

1866 Gruaje

1867 Grúa móvil
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Existe también en el hablar marinero la repugnancia a usar la segunda persona del plu-
ral, muy particularmente en imperativo, cuando se manda algo, con lo que la orden resulta 
más tajante, tal que ¡embarca!, en lugar de embarcad, y lo mismo ¡alza!, ¡arranca!, ¡cía!, ¡para!.

En el caso de las unidades pluriverbales, estas se lematizan, fundamentalmente, 
por la primera palabra que las constituye. Esta organización, con la que seguro los au-
tores pretendían facilitar la búsqueda de los lemas, no está libre de asistematización a 
lo largo de la obra.

Tabla 2. La secuencia de formas con ancla como núcleo.

219 Ancla

220 Ancla arriba

221 Ancla de campana

222 Ancla de la esperanza

223 Ancla: arganeo de ancla

224 Ancla: cadena del ancla

225 Ancla: cable de ancla

226 Ancla: caña de ancla

227 Ancla: cruz del ancla

228 Anclaje: derechos del anclaje

229 Ancla: levar anclas

230 Ancla de reserva (ancla de repuesto)

231 Ancla de servicio o de leva

232 Ancla está a pique

233 Ancla flotante

234 Ancla ha zarpado

235 Ancla pequeña

Como muestra la tabla 2, las unidades pluriverbales también pueden presentarse 
a partir de una de las lexías simples de la unidad, es el caso de, entre otras, las entra-
das 225 Ancla: clave de ancla o 226 Ancla: caña de ancla, que se lematizan en función del 
sustantivo determinante del núcleo de la unidad. Esta organización podría explicarse 
por la voluntad de mantener las familias semánticas próximas dentro de la obra. No 
obstante, siguiendo con el ejemplo de ancla, el estudio de las entradas ha revelado, de 
nuevo, desajustes estructurales, pues encontramos otras que contienen este mismo 
término lematizadas alfabéticamente en función de su primera palabra:
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Tabla 3. Entradas con ancla.

1371 Disparador del ancla

1852 Grillete de ancla

2138 Levar ancla

2139 Levar el ancla

En otros casos, incluso, se recogen las entradas doblemente:

Tabla 4. Las entradas con la voz océano.

2553 Océano

2554 Oceáno [sic] Atlántico

2555 Oceáno [sic] Austral

2556 Oceáno [sic] Boreal

2557 Océano Pacífico

2616 Pacífico: Océano Pacífico

3.3.  Lematización por homonimia

En el Glosario, las entradas aparecen lematizadas por homonimia (Haensch y Ome-
ñaca 2004 [1997]: 331), es decir, los términos que tienen la misma forma se recogen 
en entradas diferentes y no se engloban bajo un único lema acepciones diferentes, 
organización que, con toda certeza, se deba al propio formato del glosario. Sin em-
bargo, el procedimiento de inclusión de las formas homónimas no siempre sigue los 
mismos criterios. Así, en ocasiones, los lemas aparecen en solitario sin ningún tipo de 
información contextual que los diferencie entre sí: 744 Caleta / 745 Caleta, 842 Carlinga 
/ 843 Carlinga. Esto, obviamente, repercute en la utilidad de la obra, dado que el usua-
rio no cuenta con información contextual que le ayude a discernir el lema que le in-
teresa. En otros casos, los autores proporcionan información de diferente tipo para 
desambiguar los lemas: a partir de un sinónimo, como en 538 Boca de escotilla (tam-
bucho) frente a 539 Boca de la escotilla; una aclaración o descripción, por ejemplo 694 
Cable (120 brazas) respecto a 695 Cable o 793 Capear (aguantarse a la capa) respecto a 
794 Capear; o, incluso, incorporando una definición: 2894 Proel (se dice de lo que está 
cerca de la proa) frente a 2895 Proel. Esta información adicional puede aparecer bien 
tras el lema entre paréntesis, bien después de dos puntos: 198 Amarrar y 201 Amarrar: 
dar vuelta a un cabo.
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3.4.  Variantes de los lemas

En entradas independientes aparecen también las variantes de los lemas, ya sean or-
tográficas (3505 Transatlántico / 3527 Trasatlántico, 2611 Ostaga / 3584 Ustaga), ya sean 
morfológicas: 739 Caldera / 740 Calderas, 2009 Ingreso / 2010 Ingresos (número) o 1324 
Despensera / 1325 Despensero, 3338 Talega / 3339 Talego (género). No obstante, aquí 
volvemos a encontrar falta de sistematicidad en su representación, dado que se cuen-
tan casos donde se recogen las dos variantes de un lema en una única línea, una de 
las cuales se encierra entre paréntesis: 512 Batallola (batayola) (variante ortográfica), 
1792 Galerna (galerno) y 2341 Marinesco (marinesca) (variantes morfológicas). Esto úl-
timo se extiende también a las variantes léxicas, que pueden aparecer tanto en dos 
entradas diversas (3637 Velaje / 3638 Velamen) como en una única: 2892 Productos se-
mielaborados (o semimanufacturados) y 3461 Tope de tablón o plancha; si bien, cuando 
el registro de variantes léxicas se efectúa en dos entradas diferentes, ya que la obra no 
remite a entradas sinónimas, dichas variantes solo se pueden averiguar a partir del es-
tudio meticuloso del contenido semántico de las voces. En el caso de los verbos, tam-
bién se han detectado variantes pronominales en entradas diferentes: 3753 Zambullir/ 
3754 Zambullirse.

3.5.  Ámbitos de especialidad

En cuanto a los ámbitos y los campos semánticos de las palabras incluidas en el Glosa-
rio, se registran naturalmente copiosas voces del ámbito de la marinería y de la navega-
ción, incluyendo muchas que no tienen ninguna especial relevancia a fines prácticos 
para la OEA. Por ejemplo, ¿qué relieve podía tener la navegación comercial a vela a 
gran escala a la altura de los años 60 para los propósitos de esta organización? Supo-
nemos que escaso, sin embargo, se registra en el Glosario el hiperónimo vela seguido 
por un largo listado de compuestos (tabla 5).

En cambio, al lado de voces de la navegación stricto sensu, se consignan también 
cuantiosas unidades léxicas relacionadas con los aspectos jurídicos y económicos de 
los viajes marítimos. Recordemos que la OEA es una entidad supranacional, por la que 
todo lo relacionado con los intercambios de mercancías y los transportes interconti-
nentales tiene una importancia primordial. Nos conformamos con un solo ejemplo, 
muy evidente, el de aduana y aduanero (tabla 6).
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Tabla 5. La secuencia de formas con vela como núcleo.

3616​ Vela​

3617​ Vela al tercio​

3618​ Vela arrastraculo​

3619​ Vela aúrica [sic]​

3620​ Vela baja​

3621​ Vela cangreja​

3622​ Vela de abanico​

3623​ Vela de baticulo​

3624​ Vela de cangreja​

3625​ Vela de capa​

3626​ Vela de cuchillo​

3627​ Vela de estay​

3628​ Vela de sobrejuanete​

3629​ Vela de zozobre​

3630​ Vela latina​

3631​ Vela mayor​

3632​ Vela mayor de capa​

3633​ Vela tarquina​

3634​ Vela triangular​

3640​ Velas altas​

3641​ Velas cuadradas​

3642​ Velas superiores​
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Tabla 6. Entradas con aduana y aduanero

73 Aduana

74 Aduana: derechos de aduana

75 Aduana: documentos de aduana

76 Aduana: ingresos aduaneros

77 Aduana: sujeto a derechos de aduana

78 Aduana: tarifa aduanera

79 Aduana: unión aduanera

80 Aduanero

103 Agente de aduana

290 Aranceles aduaneros

389 Autoridades aduaneras

1210 Declaración de aduana

1235 Derechos de aduana

1287 Descuento de derechos de aduana

1319 Despachante de aduana

1380 Documentos de aduana

1380 Documentos de aduana

1701 Fianza de aduana

2011 Ingresos aduaneros

2026 Inspección aduanal

2028 Inspector de aduanas

2570 Oficial de aduanas

3018 Rebaja de derechos de aduana

3061 Régimen aduanero

3314 Sujeto a derechos de aduana

3363 Tarifa aduanera

3397 Territorio aduanero

3582 Unión aduanera

3724 Visita de la aduana
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3.6.  Usos americanos

Otro aspecto que vincula el léxico recogido en el Glosario con el contexto de realiza-
ción de la obra son los usos americanos que se consignan en la nomenclatura. La pro-
yección interamericana de la recopilación explica la inclusión de voces como chipichipi 
‘llovizna’:

Voz onomat.
1.  m.  Guat., Hond. y Méx. llovizna.
2.  m.  Ven. coquina.
(DLE, s. v. chipichipi)

I.  (Del nahua chichipini, lloviznar).
1.  m.  Mx,  Gu,  Ho.  Llovizna. pop.
[…].
(DA, s. v. chipichipi)

O mecate ‘cuerda, soga’:

Del náhuatl mecatl.
1.  m.  Am.  Cen., Méx. y Ven. Cordel o cuerda hecha de cabuya, cáñamo, pita, crin de caba-
llo o un material similar.
[…].
(DLE, s. v. mecate)

(Del nahua mécatl, cordel o soga).
I.  1.  m.  Mx,  Gu,  Ho,  ES,  Ni,  CR,  Pa,  Co:E,O,  Ve;  Ec,  p.u.  Soga o cuerda hecha de fibra 
natural.
[…].
(DA, s. v. mecate)

En otros casos, el cariz americano del Glosario se aprecia gracias a la inclusión 
de variantes con distinta distribución diatópica. La recopilación que estudiamos, por 
ejemplo, consigna tanto 3213 Salvamento como 3215 Salvataje, este último marcado 
en el DLE como propio de Argentina, Bolivia, Chile, Paraguay, Perú y Uruguay. O tam-
bién 3308 Sud frente a 3324 Sur, relacionado el primero por el DLE –si bien poco usado– 
con Argentina, Bolivia, Ecuador, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Paraguay, Perú, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela. La presencia de estas variantes y su rela-
ción no se señala de ninguna manera al usuario.
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4.  Conclusiones

El Glosario de terminología marítima interamericana, con todos los aciertos y desajustes, 
responde a la intención por parte de los autores de ser lo más fieles posible a la reali-
dad que representan. Como fruto de un trabajo en coautoría realizado por expertos –
tal y como anuncia el prefacio– y no por lexicógrafos o lingüistas, en el resultado final 
queda patente la falta de unanimidad a la hora de aplicar los criterios lexicográficos 
para la organización de las entradas de la obra.

Asimismo, queremos recalcar que, como hemos apuntado en la introducción (su-
pra §1), el Glosario de terminología marítima interamericana, igual que otros repertorios 
léxicos especializados, responde al contexto en el que se fraguó, algo que se aprecia 
en el acusado interés que la obra demuestra tener, por ejemplo, por aspectos aduane-
ros y arancelarios, elementos de gran envergadura para una herramienta realizada por 
una institución supranacional y destinada a favorecer y facilitar los intercambios co-
merciales marítimos dentro de un área muy amplia.

En esta ocasión, hemos presentado una aproximación al Glosario que servirá 
como punto de partida para un estudio más extenso que permita poner de manifiesto 
rasgos de gran calado de la obra en cuestión. En concreto, resumimos a continuación 
las vías de investigación que pretendemos explorar en el futuro.

En primer lugar, queremos emprender la comparación entre la edición de 1964, la 
que hemos estudiado, y otras versiones anteriores del Glosario, todas ellas difíciles de 
conseguir. Esto permitirá entender la evolución de esta obra en el tiempo, a medida 
que se enmendaba y ampliaba coherentemente con el principio, anunciado en su pre-
facio, de que estamos frente a una obra abierta. Al mismo tiempo, es posible que el 
contraste de versiones permita arrojar luz sobre otro aspecto de interés de nuestro Glo-
sario: sus fuentes. De hecho, carecemos de datos acerca de las fuentes utilizadas por 
sus recopiladores y no podemos saber, por ejemplo, si se ha trabajado a partir de la ter-
minología extraída en inglés. Así pues, la comparación de versiones quizá también nos 
permita determinar algunas características de las fuentes empleadas.

Asimismo, a sabiendas de que el problema de la equivalencia en un diccionario 
plurilingüe no es nada anecdótico o trivial, y menos al examinar diccionarios especia-
lizados (Werner y Chuchuy 1992; Werner 2002), también nos proponemos el estudio 
de los equivalentes interlingüísticos consignados en el Glosario marítimo. Conviene re-
cordar que se trata de una recopilación llevada a cabo con fines prácticos, pero su uti-
lidad efectiva, a saber, su adecuación y naturalidad terminológicas, está por demostrar.

Además, otra comparación provechosa que nos proponemos realizar es la con-
frontación entre el léxico español recogido en nuestro Glosario y las voces de ámbito 
marítimo consignadas tanto por diccionarios de referencia y repertorios especializa-
dos de ámbito marítimo-comercial como por corpus que permitan acceder a obras de 
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especialidad de dicho campo. Las comprobaciones acerca de la nomenclatura incluida 
en el Glosario permitirán establecer en qué medida este consigna voces marineras de 
larga tradición en español y de qué manera, en caso dado, se ha adecuado a la termi-
nología marítima de la época de redacción.
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